
DECISION No. 9

Adopción de Ia "Directriz para la Aplicación del Artículo 4.14 (Tránsito y
Transbordo) del Tratado de Libre Comercio entre la República de Guatemala y la
República de China (Taiwán)"

La Comisión Administradora del Tratado de Libre Comercio entre la República de

Guatemala y la República de China (Taiwrín), ("el Tratado"), en uso de sus facultades y
de conformidad con 1o establecido en el Artículo 17.01 párrafos 1, 2 (a) y (f), 3 (e) y 5 del

mismo Tratado.

DECIDE:
Adoptar la "Directrizpara la Aplicación del Artículo 4.14 (Transito y Transbordo) del

Tratado de Libre Comercio entre entre la República de Guatemala y la República de

China (Taiwan), contenida en el Anexo de la presente Decisión.

Elaborada en duplicado en los idiomas Español, Chino e Inglés, todas las versiones son

igualmente auténticas. En caso de discrepancias en la interpretación de la presente

Decisión, prevalecerá la versión en idioma Inglés.

La presente Decisión entrará en vigor a partir del 1 de junio de 2018.

Por el Gobierno de la República de

China (Taiwán)

Jong-Chin Shen

Ministro
Ministerio de Asuntos Económicos

Fecha: & f¡Ot !-f^es)/2018
Lugar: Taipei

il-*

la República de

Ministerio de Economía

Lugar: Guatemala
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A¡[EXO

Directriz para la Aplicación del Artículo 4.14 (fninsito y Transbordo) del Tratado
de Libre Comercio entre la República de Guatemala y la República de China
(Taiwán)

TNÁXSTTO Y TRANSBORDO

I. Documentos probatorios para demostrar las condiciones exigidas en la cláusula de

"Tránsito y Transbordo" del Artículo 4.14.

Para los efectos del Artículo 4.14 del Tratado de Libre Comercio entre la República

de Guatemala y República de China (Taiwrán), (en adelante el "Tratado"), el

importador podrá acreditar que las mercancías originarias de la otra Parte que hayan

estado en triínsito, con o sin transbordo, almacenamiento temporal o separación del

envío, por el territorio de uno o más países no Parte del Tratado, han dado

cumplimiento a las condiciones establecidas en dicho Artículo, cumpliendo con la
presentación de la documentación siguiente, según sea el caso:

(ii)

Documento de transporte, tal como la gúa aétea, el conocimiento de

embarque o la carta de porte, según sea el caso, en el que conste la fecha y el

lugar de embarque de las mercancías, y el puerto, aeropuerto o prurto de

entrada del destino final, cuando dichas mercancías hayan estado en transito

por el territorio de uno o m¿ís países no Parte del Tratado sin transbordo o
almacenamiento temporal ;

Documento de transporte, tal como la guía aétea, el conocimiento de

embarque o la carta de porte, según sea el caso, y carta de tazabilidad cuando

las mercancías sean objeto de transbordo por diferentes medios de transporte,

donde conste que las mercancías, 9uo hayan estado en tr¡ánsito, fueron

únicamente objeto de transbordo sin almacenamiento temporal en uno o más

países no Parte del Tratado; o

(i)



II.

(iii) Documento de transporte, tal como la glía aére4 el conocimiento de

embarque o la carta de porte, según sea el caso, y carta de tazabllidad
tratándose de mercancías que estando en tránsito, hayan sido objeto de

transbordo con almacenarniento temporal en uno o más países no Parte del

Tratado.

En caso de duda razonable sobre el cumplimiento de los requisitos establecidos en el

Artículo 4.14 del Tratado, la Autoridad Aduanera podrá iniciar los trámites

correspondientes para que la autoridad competente en materia de origen pueda a

posteriori, requerir al importador los documentos que comprueben que la mercancía

cumple con el carácter de originari4 conforme al procedimiento de Verificación de

Origen establecido en el Artículo 5.06 del Tratado.

Definiciones

i. El término "almacenamiento temporal" se refiere al alnacenamiento o depósito
temporal de una mercancía originaria cuando, durante el tránsito por un tercer
país, haya permanecido por un Depósito Aduanero, ZonaFratca, Depósito Libre,
o cualquier otro régimen aduanero.

ii. El término "transbordo" se refiere a la transferencia o movimiento de
mercancías desde una unidad de transporte a otra unidad de transporte, realizada
en un país de tr¿ánsito, para luego continuar con el transporte de dicha mercancía
hasta el país de destino final.

iii. El término "carta de trazabilidad" se refiere ala cafia o certificación expedida
por la empresa transportista en donde conste la individuafizacíón de las
mercancías y el movimiento de las mismas, desde su origen hast¿ su destino
final.



DECISION No. 9

Adoption of the r6Directive for the Application of Article 4.14 (Transit and
Transshipment) of the Free Trade Agreement between the Republic of Guatemala
and the Republic of China (Taiwan)"

The Administrative Commission of the Free Trade Agreement between the Republic of
Guatemala and the Republic of China (Taiwan) ("the Agreement"), pursuant to its
powers and in accordance with established in the Article 17.01 paragraphs l, 2 (a) and
(0, 3 (e) and 5 of the Agreement.

DECIDES:
To adopt the "Directive for the Application of Article 4.14 (Trartsit and Transshipment)

of üe Agreement." as provided in Annex to this Decision.

Done in duplicate in the Spanish, Chinese and English languages, all versions are equally
authentic. ln the event of any discrepancy in the interpretation of this Decision, the

English version shall prevail.

The present Decision will enter into force the June I of 2018.

For the Government of the
Republic of China (Taiwan)

Date: 4O (daD (month)/2018

Place: Guatemala City

Jong-Chin Shen

Minister
Ministry of Economic Affairs

Date: & ldallLL (month)/2018

Place: Taipei City

For the Government of the

res Urruela

-( c.S



I.

AIINEX

Directive for the Application of Article 4.14 (Transit and Transshipment) of the
Free Trade Agreement between the Republic of Guatemala and the Republic of
China (Taiwan)

TRANSIT AI\D TRANSSHIPMENT

(ii)

Supporting documents to prove the required conditions in clause of "Transit and

Transshipment" of Article 4.14.

For the puq)oses of Article 4.14 of the Free Trade Agreement between the
Republic of Guatemala and the Republic of China (Taiwan) hereinafter 'the
Agreement", the importer may prove üat goods originating from the other Party

which have been in transit, with or without transshipnent, temporary storage or
separation of shipment, through the territory of one or more States that are not
parties to the Agreement, have fulfilled all conditions stipulated in that Articie,
providing with the following documents, as the case may be:

Transport document, as air waybill, bill of lading or waybill, as the case may be,

specifting the date and place of shipment of goods, and the port or airport or entry
point of the final destination, when those goods have been in transit through the
territory of one or more States that are not parties to the Agreement without
transshipment or temporary storage;

Transport document, as air waybill, bill of lading or waybill, as the case may be,

and traceability letter, when the goods are subjects of transshipment by different
means of transport, speciffing that the goods, which have been in transit, were
subjects only to transshipment without temporary storage in one or more States

that are not parties to the Agreement; or

(iii) Transport documents, as ait waybill, bill of lading or waybill, as the case may be,

and traceability letter with regard to goods that while in transit, have been subject
to transshipment with temporary storage in one or more States that are not parties

to the Agreement.

(i)
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In case of reasonable doubt regarding the compliance of the requisites established
in Anicle 4.14 of the Agreement, the Customs Authority may start the

corresponding procedure, thus the competent authority with regard to origin may a

posteriori, request the importer the documents which probe that the goods fulfiII
üe originating feature, in accordance to the Origin Verification Procedures,

established in Article 5.06 of the Agreement.

lI. Definitions

The term "temporary storage" refers the storage or temporary deposit
of an originating good when, during transit through a third country,
has remained in a Customs Warehouse, Customs Frce Zone, Free
Zone, or any other customs regime.

The term 'transshipment" refers the transfer or movement of goods
from a transport unit to another transport unit conducted in a transit
country, to continue with the transport of such goods until the coun§
of final destination.

The tenn "traceability lettet''refers the letter or certification issued by
the toansport company where the individualization of goods st¿tes and
their movement, since its origin until its final destination.
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